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TR30

a1

E

F

C

D

c1

A: Hot water outlet    B: Cold water inlet   C: Inner chamber    D: Temperature measurement pipe 
E: Heating element    F: Magnesium rod    G: Wall hook    H: Support block

220-240V, 50Hz

Voltage

1500W 0.80MPa IPX4 Not less than 0.05MPa

Rated
power 

Rated
pressure 

Waterproof
rating Water pressure

75oC

Rated
temperature

TR80

TR100

TR50

Net weight
(kg)

Capacity
(L)

a1
(mm)

b1
(mm)

c1
(mm)

d1
(mm)

e1
(mm)

f1
(mm)

12 390 400 447 100 154-310 157

g1
(mm)

166

h1
(mm)

45-114

Model No.

28

16 390 400 650 100 154-310 198 216 45-11447

24 390 400 930 100 154-310 508 216 45-11475

30 390 400 1160 100 154-310 568 221 45-11495

G

B Ad1

h1
h1

g1

f1

H

e1=154
e1=310

b1

Haier
C°





data form, use impact drill to drill two holes of 12mm in

The water heater should be installed indoors in a place where the ambient temperat-
ure is above 0oC. The pipes should be closely laid out. The hot water outlet should not 
be too far away from the point of usage. If the distance exceeds 8 meters, the hot 
water pipes should be insulated to reduce heat loss.



Heating indicator light

Water temperature knob

OFF



Quantity

Name of Parts Electric water heater
(Unit)

Safety valve
(Set)

Expandable Hook
(pc.)

Instruction Manual
(unit)

1 2 11

6



Small hot

light is on all

Whether heating pipe is
damaged

7



Product fiche
Trade mark Trinnity

Model TR30 TR50 TR50 TR100

Load profile S M M L 

Energy efficiency class B C C C 

Energy efficiency(%) 35 36 36 37 

Annual electricity consumption(kWh)  526 1418 1426 2756 

Thermostat temperature setting( )  72 

Sound power level indoors(dB)  15 

Specific precautions Refer to the manual 

Daily electricity consumption(kWh)  2.484 6.642 6.686 12.819 

V40(L) 28 70.8 105.3 130.8 

The power consumption data in the table is defined in relation to EU Directives 812/2013 and 
814/2013.
The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in 
regulation 812/2013, are not intended to be used in such assemblies.
This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives,
of which it satisfies the essential requisites:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.
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E: tubería de calentamiento    F: Varilla de magnesio    G: Gancho de pared    H: Bloque de soporte
A: salida de agua caliente    B: toma de agua fría  C: cámara interior    D: tubería de medición de temperatura

Vista frontal Vista trasera Vista lateral Vista de corte 
transversal

220-240V, 50Hz

Voltaje

1500W 0.80MPa IPX4 no inferior a 0.05MPa

Potencia
nominal

Presión 
nominal

Nivel de resistencia
al agua

Presión del agua

 
75°C

Temperatura
nominal

10

(kg)
a1

(mm)
b1

(mm)
c1

(mm)
d1

(mm)
e1

(mm)
f1

(mm)

12 390 400 447 100 154-310 157

g1
(mm)

166

h1
(mm)

45-11428

16 390 400 650 100 154-310 198 216 45-11447

24 390 400 930 100 154-310 508 216 45-11475

30 390 400 1160 100 154-310 568 221 45-11495

   Peso 
neto

Capacidad 
neta (L)N º de Modelo

TR30

TR80

TR100

TR50

a1

E

F

C

D

c1

G

B Ad1

h1
h1

g1

f1

H

e1=154
e1=310

b1

Haier
C°
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hacer dos orificios de 12mm de diámetro y 65 mm de 
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OFF

13

Manual de instrucciones



Cantidad

Nombre de las piezas Calentador eléctrico
(unidad)

válvula de seguridad
(conjunto)

Gancho 
expansible

(PC)

Manual de 
instrucciones

(unidad)

1 1 2 1
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Los datos de consumo de energía en la tabla se definen de acuerdo con las Directivas de la EU 
812/2013 y 814/2013.
Los productos sin etiquetas y hojas de datos para calentadores de agua y dispositivos solares 
como exige el Reglamento 812/2013 no son adecuados para dichos componentes.
Este equipo cumple con las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1 e IEC 
60335-2-21. El marcado CE de un aparato eléctrico certifica su conformidad con las siguientes 
directivas EC, que cumplen los requisitos esenciales:
- Directiva de Baja Tensión LVD:EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- Compatibilidad electromagnética EMC: EN 55014- 1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Riesgo de sustancias peligrosas: EN 50581.
- Productos relacionados con la energía ErP: EN 50440.

Marca comercial
Modelo
Cargar perfil
Clase de eficiencia energética
Eficiencia energética(%)
Consumo anual de electricidad (kWh)

Ajuste de temperatura del termostato (°C)
Nivel de potencia de sonido en interiores (dB)
Precauciones específicas
Consumo diario de electricidad (kWh)
V40(L)

Consulte el manual

Trinnity

B
35

526

72

15

2.484
28

S

C
37

2756

12.819
130.8

L

C
36

1418

6.642
70.8

M
C
36

1426

6.686
105.3

M

Imagen del producto

TR30 TR50 TR80 TR100
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Sicherheitshinweise (bitte vor Gebrauch lesen) DE

Bedeutung der Icons

Diese Aktionen sind 
verboten

Diese Handlungen 
müssen ausgeführt 
werden

Dies sind Dinge, 
bei denen Vorsicht 
geboten istVerboten

Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Warnung

Warnung

Warnung

Warnung

Warnung

Warnung

Erdung

Vorsicht

Vorsicht

Vorsicht

Sobald der Warmwasserspeicher nicht 
mehr ordnungsgemäß funktioniert oder 
einen Brandgeruch verströmt, unterbrechen 
Sie die Stromzufuhr und wenden Sie sich an 
unser Service-Center.

Lagern Sie keine brennbaren oder explosiven 
Materialien in der Nähe des Warmwasserspe-
ichers.

Schalten Sie den Strom nicht ein, wenn Sie 
den Warmwasserspeicher installieren oder 
reparieren.

Die Reparatur, Wartung, Demontage oder 
Veränderung des Warmwasserspeichers durch 
nicht fachkundiges Personal ist strengstens 
untersagt.

Installieren Sie den Warmwasserspeicher nicht im 
Freien.

Installieren Sie den Warmwasserspeicher nicht in 
einer Umgebung, die zur Vereisung neigt. Durch 
Vereisung können der Behälter und die Wasser-
leitungen brechen, was zu Verbrühungen und 
Lecks führen kann.

Bitte treffen Sie bei kaltem Wetter Vor-
sichtsmaßnahmen, um Schäden am 
Warmwasserspeicher durch Einfrieren zu ver-
meiden.
Wenn das flexible Kabel beschädigt ist, muss 
es von einem Fachmann des Herstellers oder 
der Wartungsabteilung ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

Achten Sie darauf, sich nicht an heißem Wasser 
zu verbrühen.

Wenn der Warmwasserspeicher über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzt werden soll, 
unterbrechen Sie die Stromzufuhr. Lassen Sie 
das gesamte Wasser aus dem Warmwassers-
peicher gemäß den Anweisungen im Abschnitt 
Reinigung und Wartung ab.

Berühren Sie niemals heiße Wasserleitungen 
und Warmwasserrohre.
Prüfen Sie immer die Wassertemperatur vor der 
Benutzung; benutzen Sie es nur, wenn es sich 
richtig anfühlt.

Dieses Produkt ist nur für Wechselstrom 
geeignet.

Um die Sicherheit zu gewährleisten, ist der 
Warmwasserspeicher in eine unabhängige 
Steckdose zu stecken (verwenden Sie 
keinen Adapter), die eine zuverlässige 
Erdung hat. Die Steckdose muss den 
Landesvorschriften entsprechen. Es ist 
streng verboten, den Warmwasserspeicher 
ohne Erdung zu nutzen. Kontrollieren Sie 
mithilfe eines Stiftmultimeters, ob Neutral-
leiter und spannungsführender Leiter nicht 
umgekehrt sind.
Verwenden Sie keine beschädigten Drähte 
und Steckdosen. Entfernen Sie rechtzeitig 
den Staub von Steckern und Steckdosen.

Prüfen Sie den Durchmesser des 
Stromzählers und der Stromkabel, um 
sicherzustellen, dass sie mit der Strom-
stärke des Wassererhitzers übereinstim-
men. Lassen Sie den Stromkreis bei Bedarf 
von einem qualifizierten Elektriker über-
prüfen.

Fassen Sie die Stecker nicht mit nassen 
Händen an und achten Sie darauf, dass der 
Warmwasserspeicher, die Stecker und 
Steckdosen nicht mit Wasser in Berührung 
kommen. Wenn sie versehentlich nass 
geworden sind, müssen sie vor der 
Benutzung von einem von unserem 
Unternehmen benannten Fachmann über-
prüft werden, um einen elektrischen Schlag 
zu vermeiden.
Verwenden Sie das Wasser aus dem 
Warmwasserspeicher nicht als Trinkwass-
er oder für ähnliche Zwecke.
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A: Warmwasserausgang   B: Kaltwassereinlass   C: Innenkammer    D: Temperaturmessrohr
E: Heizelement   F: Magnesiumstab   G: Wandhaken   H: Stützgruppe

220-240V, 50Hz

Spannung

1500W 0.80MPa IPX4 Nicht weniger als 0.05MPa

Nenn-
leistung

Nenndruck Wasserdichte 
Klasse

Wasserdruck

75oC

Nenn-
temperatur

Elektrisches Schema

Äußeres und Zubehör

DE

DE

Technische Parameter DE

L: Stromführende Leitung (braun)
N: Neutralleiter (blau)
MT: Thermostat mit manueller Rückstellung
BT: Einstellbarer Thermostat
HL: Heizungsanzeige
EH: Heizungsrohr
E: Erdungsdraht (gelb-grün; zweifarbig)

Hinweis:1. Der Fehlerbereich der oben genannten Parameter (Messwert, Gewicht) beträgt ±10%.
              2. Das Thermometer ist kein Präzisionsinstrument.

Vorderansicht      Rückansicht                      Seitenansicht                Querschnittsansicht

TR30

TR80

TR100

TR50

(kg)(L)
a1

(mm)
b1

(mm)
c1

(mm)
d1

(mm)
e1

(mm)
f1

(mm)

12 390 400 447 100 154-310 157

g1
(mm)

166

h1
(mm)

45-114

Modell Nr.

28

16 390 400 650 100 154-310 198 216 45-11447

24 390 400 930 100 154-310 508 216 45-11475

30 390 400 1160 100 154-310 568 221 45-11495

Fassungs-
vermögen

Nettogewicht

a1

E

F

C

D

c1

G

B Ad1

h1
h1

g1

f1

H

e1=154
e1=310

Haier
C°
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Installationsanweisungen DE

Installieren Sie ein Sicherheitsventil mit einem Nenndruck von 0,80 MPa (Anschluss G1/2) in die 
Wasserzuleitung, wobei der Pfeil auf dem Sicherheitsventil in Richtung des Warmwasserspeichers 
zeigt. Wenn der Wassererhitzer elektrisch aufgeheizt wird, fließt aufgrund der Ausdehnung des 
Wassers im Erhitzer eine geringe Menge Wasser aus der Entlastungsbohrung des Sicherheitsventils. 
Das ist normal. Die Druckentlastungsöffnung sollte mit der Atmosphäre verbunden und stets frei von 
Verstopfungen sein.

Installation des Ablassschlauchs des Sicherheitsventils: Schließen Sie ein 
Ende des Ablassschlauchs an die Druckentlastungsöffnung des Sicherhe-
itsventils an. Sie können den Ablassschlauch je nach Bedarf kürzen oder 
verlängern. Schließen Sie das andere Ende des Ablassschlauchs an den 
unteren Auslass an. Dadurch wird verhindert, dass Wasser in die Druckent-
lastungsbohrung spritzt. Der an das Sicherheitsventil angeschlossene Ab-
flussschlauch sollte durchgehend nach unten und in einer frostfreien 
Umgebung verlegt werden.

Hinweis: Wenn Ihr Wassererhitzer nicht in einem Badezimmer mit einer Abwasserleitung installiert ist, 
empfehlen wir Ihnen, den Abfluss des Sicherheitsventils hinzuzufügen.
Hinweis: Aus der Abflussleitung der Druckentlastungsvorrichtung (Sicherheitsventil) kann Wasser trop-
fen, und die Leitung muss zur Atmosphäre hin offen sein.

Bei der Installation des Warmwasserspeichers ist ein gewisser Freiraum (mindestens 250 mm oben 
und unten und 700 mm vorne und an den Seiten) für spätere Wartungs- und Reparaturarbeiten vor-
zusehen. Wenn der Warmwasserspeicher in eine Sperrholzplatte eingebaut wird, sollte der Boden 
der Sperrholzplatte abnehmbar sein, um das Entfernen der Kunststoffabdeckung während der War-
tung zu erleichtern.
Stellen Sie sicher, dass der Druck am Wassereinlass nicht weniger als 0,05MPa und nicht mehr als 
0,80MPa beträgt.

Hinweis: Die Kategorie des Netzkabelsteckers in der Abbildung dient nur zu schematischen Zwecken.

Einbau des Sicherheitsventils

Vorsichtsmaßnahmen bei der Installation

Anzeige der Wassertemperatur

Warmwasserauslass

Warmwasser-
Leitungen

Rohr Auslass

Kaltwasserleitung

Durchflussrichtung Kaltwasser
Durchflussrichtung Warmwasser

Einlass Kaltwasser

Sicherheitsventil

Sicherheitsventil 
Mini-Griff

Druckentlastungsöffnung 
(zum Ablassen)
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Die Installation muss von unseren Kundendienstmitarbeitern oder 
ausgewiesenen Installateuren durchgeführt werden.
Der Warmwasserspeicher wird an der Wand montiert.
Bestimmen Sie die Einbauposition des Warmwasserspeichers. 
Bohren Sie mit einer Schlagbohrmaschine zwei Löcher mit 
einem Durchmesser von 12 mm und einer Tiefe von 65 mm 
gemäß den im technischen Datenblatt angegebenen Maßen. 
Setzen Sie die Spreizhaken in diese Löcher ein und vergewissern 
Sie sich, dass sie gut befestigt sind. Heben Sie den 
Warmwasserspeicher an und schieben Sie seine Wandhaken 
auf die ausziehbaren Haken. Für Zubehörteile wie das 
Sicherheitsventil siehe "Installation des Sicherheitsventils" 
(nur zur Information). Achten Sie darauf, die Verbindungen mit PTFE-Band 
abzudichten, damit kein Wasser ausläuft.
 

Der Warmwasserspeicher sollte an einem Ort installiert werden, an dem die Raumtemperatur über 
0 liegt. Die Rohrleitungen sollten eng verlegt werden. Der Warmwasserauslass sollte nicht zu weit 
von der Verbrauchsstelle entfernt sein. Wenn die Entfernung mehr als 8 Meter beträgt, sollten die 
Warmwasserleitungen isoliert werden, um den Wärmeverlust zu minimieren.

Installationsanweisungen DE

Vorsichtsmaßnahmen bei der Installation

Einbauverfahren

Die Wand, an der der Warmwasserspeicher angebracht ist, sollte stark genug sein, um das doppelte 
Gewicht des mit Wasser gefüllten Warmwasserspeichers zu tragen. Wenn die Wand nicht tragend ist 
oder aus Hohlblocksteinen besteht, sollte für einen angemessenen Schutz gesorgt werden, z. B. 
durch zusätzliche Verstrebungen und hochfeste Wandschrauben mit Sicherungsplatten.
Der Warmwasserspeicher sollte in einem Bereich installiert werden, der leicht zu bedienen und zu 
warten ist und über einen Bodenablauf verfügt. Um im Falle eines Lecks im Tank oder in der Leitung 
keine Schäden an nahegelegenen oder tiefer gelegenen Einrichtungen zu verursachen. Er sollte 
nicht auf Toiletten mit Wasserspülung, Badewannen, Handwaschbecken oder Türrahmen montiert 
werden, wo sich die Benutzer bedrängt oder unsicher fühlen könnten.
Die Steckdose des Warmwasserspeichers sollte an einem trockenen Ort installiert werden, der nicht 
leicht mit Wasser in Berührung kommt, um den normalen Betrieb des Warmwasserspeichers nicht zu 
beeinträchtigen (vorzugsweise mit einer Schutzabdeckung versehen).
Der Einbau von Wasserein- und -auslass darf nicht umgekehrt werden. Das Sicherheitsventil muss 
an der vorgesehenen Stelle eingebaut werden und darf nicht willkürlich verschoben werden. Die 
Druckentlastungs-öffnung des Sicherheitsventils muss mit der Atmosphäre verbunden sein und darf 
nicht verstopft werden.
Prüfen Sie mit einem Stiftmultimeter, dass die Zünd- und Nullleiter nicht vertauscht sind. Schalten 
Sie die Stromversorgung erst ein, wenn Sie sicher sind, dass das Heizgerät mit Wasser gefüllt ist und 
keine Leckagen aufweist. Auch die Stromversorgung sollte den Anforderungen entsprechen.
Erinnerung an die Sicherheit: Um Unfälle zu vermeiden, verwenden Sie bei der Installation bitte 
unser Zubehör. Ersetzen Sie es nicht selbst und verwenden Sie keine Ersatzprodukte. Wenn Rohre 
oder Armaturen beschädigt sind, wenden Sie sich bitte an unsere Wartungsabteilung und ersetzen 
Sie sie durch Armaturen, die von unserem Unternehmen geliefert wurden. Unser Unternehmen 
haftet nicht für direkte oder indirekte Schäden, die durch Unfälle aufgrund der Nichteinhaltung der 
oben genannten Vorschriften entstehen.
Alle Sanitärinstallationen müssen von einem qualifizierten Sanitärinstallateur durchgeführt werden. 
Die Rohrleitungen müssen den nationalen Normen und dem Verbot der Verwendung von Werkzeu-
gen zur Verhinderung der Umleitung von Wasser in die Quellleitung durch Rücksaugen sowie den 
örtlichen Bauvorschriften entsprechen.

Versenkbarer 
Haken Wandhalterung

Um den Ein- und Ausbau des Wassererhitzers zu erleichtern, empfehlen wir, an der entsprechenden 
Stelle der Zu- und Abflussrohre des Wassererhitzers eine G1/2-Verschraubung anzubringen.Bestimmen 
Sie den Standort der Warmwasserversorgung. Verbinden Sie die Zu- und Abflussrohre mit der Wasser-
leitung zu dem für die Warmwassernutzung vorgesehenen Ort. Es ist wünschenswert, dass die Warm-
wasserleitung nicht zu lang ist, um Wärmeverluste zu vermeiden. Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass 
der Warmwasserspeicher fest mit dem Anschluss verbunden ist, bevor Sie ihn lösen; andernfalls könnte 
er herunterfallen und Personen- oder Sachschäden verursachen.
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Heizungsanzeige

Drehknopf für die Wassertemperatur

OFF

Gebrauchsanweisung DE

Vergewissern Sie sich nach Abschluss der Installation, dass das Einlass- und das Mischventil geöffnet sind, 
da sich kein Wasser in der Innenkammer befindet. Stellen Sie das Mischventil auf den maximalen Wert des 
Heißwasserauslasses ein. Wenn Wasser aus dem Sprinklerkopf oder dem Auslass austritt (was anzeigt, dass 
der Behälter mit Wasser gefüllt ist), schließen Sie das Auslassventil. Schließen Sie das Wasserauslassventil. 
Prüfen Sie alle Anschlüsse, um sicherzustellen, dass keine Lecks auftreten, bevor das Wasser an die Stromquelle 
angeschlossen wird.
1. Stellen Sie die Wassertemperatur mit dem Drehknopf an der Unterseite des Warmwasserspeichers ein.

Die Höchsttemperatur ist auf 75°C eingestellt.
Temperatureinstellungsknopf: Drehen Sie den Knopf 
langsam im Uhrzeigersinn, um die Temperatureinstel-
lung zu erhöhen. Sobald die maximale Temperaturein-
stellung erreicht ist, lässt sich der Knopf nicht mehr 
weiterdrehen. Drehen Sie den Knopf gegen den Uhr-
zeigersinn, um die Temperatureinstellung zu verrin-
gern. Sobald die niedrigste Temperatureinstellung 
erreicht ist, wird die Stromzufuhr zum Wassererhitzer 
unterbrochen, wenn Sie den Wassertemperaturknopf 
weiter drehen.
Wenn die Heizungsanzeige leuchtet, heizt der Warmwasserspeicher gerade.
Wenn die Heizungs-Kontrollleuchte nicht leuchtet, ist der Heizvorgang abgeschlossen und der Warmwasser-
speicher befindet sich im Standby-Modus.

Wenn die Wassertemperatur die eingestellte Temperatur erreicht, wird die Stromzufuhr automatisch 
unterbrochen. Wenn die Wassertemperatur auf eine bestimmte Temperatur sinkt, wird die 
Stromversorgung automatisch wieder eingeschaltet.

des Sicherheitsventils austritt, bedeutet dies, dass der Wasserdruck zu hoch ist. In diesem Fall 
benachrichtigen Sie bitte den Kundendienst.

2. Beobachten Sie die aktuelle Wassertemperatur 
auf dem Thermometer.

Anzeige der Wassertemperatur

Zu beachtende Punkte während des Gebrauchs
1. Schalten Sie den Strom nicht ein, bevor Sie den Innenraum mit Wasser gefüllt haben, um eine 

Beschädigung des Warmwasserspeichers zu vermeiden.
2. Stellen Sie die Wassertemperatur vor dem Gebrauch auf ein angemessenes Niveau ein, um Ver-

brühungen zu vermeiden.
3. Solange ausreichend heißes Wasser vorhanden ist, stellen Sie eine niedrigere Temperatur ein, um 

Wärmeverluste, Hochtemperaturkorrosion und Verkalkung zu minimieren und so die Lebensdauer 
des Warmwasserspeichers zu verlängern.

4. Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände wie z.B. Benzin in der Nähe des Wassererhitzers ab; 
andernfalls kann es zu einem Brand kommen.

5. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

6 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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Menge

Teil Name
Elektrischer 
Warmwasserspeicher
(Einheit)

Sicherheits-
ventil (Satz)

Einziehbarer 
Haken (Stück)

Gebrauchsanweisung 
(Einheit)

1 2 11

Reinigung und Wartung DE

DE

Der Warmwasserspeicher muss von einem qualifizierten Fachmann gewartet und 
gepflegt werden.
Unsachgemäße Methoden können zu schweren Personen- oder Sachschäden führen.

Inspektion

Langer Nichtgebrauch

Reinigung

1. Äußere Reinigung
Der Warmwasserspeicher muss vor der Reinigung ausgeschaltet werden.
Nehmen Sie ein feuchtes Tuch und wischen Sie es vorsichtig mit einer kleinen Menge eines 
neutralen Reinigungsmittels ab. Wischen Sie den Warmwasserspeicher vorsichtig ab. Verwenden
Sie kein Benzin oder andere Lösungsmittel. Wischen Sie abschließend mit einem trockenen Tuch 
nach; lassen Sie den Warmwasserspeicher gründlich trocknen. Achten Sie darauf, keine 
Reinigungsmittel zu verwenden, die Scheuermittel (wie Zahnpasta), Säuren, chemische 
Lösungsmittel (wie Alkohol) oder Polituren enthalten, um den Warmwasserspeicher zu reinigen.
Innere Reinigung
Damit der Warmwasserspeicher effizient arbeitet, sollten Sie die Heizrohre und die Innenkammer 
alle drei Jahre reinigen. Achten Sie darauf, dass die Schutzschicht auf der Außenseite der 
Heizrohre und die Oberfläche des Innenraums nicht beschädigt werden.
Magnesiumstäbe sollten je nach örtlicher Wasserqualität und Nutzungsgewohnheiten regelmäßig 
ausgetauscht werden. Falls Reparaturen erforderlich sind, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen 
Kundendienst.

Wenn der Warmwasserspeicher in Betrieb ist, sollte das Sicherheitsventil einmal im Monat überprüft
werden, um Kalkablagerungen zu entfernen und sicherzustellen, dass es nicht verstopft ist.
Drehen Sie dazu den kleinen Griff des Sicherheitsventils an der Einlassseite (achten Sie darauf, 
dass Sie sich nicht die Hand verletzen). Wenn Wasser ausfließt, funktioniert das Sicherheitsventil 
einwandfrei. Wenn kein Wasser ausfließt, wenden Sie sich an Ihren örtlichen Kundendienst. Wenn 
das Sicherheitsventil beschädigt ist, ersetzen Sie es durch ein Ventil ähnlicher Größe.
Bitten Sie das Kundendienstpersonal, regelmäßige Sicherheitskontrollen durchzuführen und die 
Warmwasserleitungen rechtzeitig von Kalk zu befreien. Überprüfen Sie auch den Verbrauch von 
Magnesiumstäben; wenn sie übermäßig verbraucht werden, ersetzen Sie sie. thpaste); Säuren; 
chemische Lösungsmittel (z. B. Alkohol) oder Polituren zur Reinigung des Warmwasserspeichers.

Wenn der Warmwasserspeicher über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, führen Sie folgen-
de Schritte durch:
1. Drehen Sie das Wasserleitungsventil ab.
2. Schrauben Sie den Ablassschlauch in die Druckentlastungsöffnung des Sicherheitsventils; öffnen 

Sie den Griff des Sicherheitsventils.
3. Drehen Sie das Heißwasserventil auf Maximum (während Sie den weichen Sprühschlauch vom 
    Auslassventil abschrauben; achten Sie darauf, dass Sie sich nicht am heißen Wasser verbrühen)
    und lassen Sie das Wasser aus der Innenkammer ab.

Wenn der Warmwasserspeicher wieder in Betrieb genommen werden soll, empfehlen wir, das Heißwas-
serventil zu öffnen, bevor der Strom eingeschaltet wird, um Unfälle zu vermeiden. Lassen Sie eventuell
in den Rohrleitungen eingeschlossenes Gas entweichen. Rauchen Sie nicht und lassen Sie keine 
anderen offenen Flammen in der Nähe des offenen Ventils zu. Überprüfen Sie außerdem alle Teile des 
Wassererhitzers, um sicherzustellen, dass sie in einwandfreiem Zustand sind. Füllen Sie den
Innenraum vor dem Gebrauch immer mit Wasser.

Packungsliste

Reinigung
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Geringe Menge
an heißem 
Wasser tritt aus

Nur kaltes 
Wasser und 
die Heizungs-
anzeigelampe
leuchtet nicht

Heizungsanzeige 
bleibt an

Die Wassermenge 
ist manchmal 
hoch oder niedrig, 
oder das Wasser 
ist manchmal 
heiß oder kalt

Ist der Wasserdruck stabil

Fehlersuche

Symptome Heizungsanzeige bleibt an Lösung

Kein Wasser

Nur kaltes 
Wasser, aber 
warme Luft
Anzeigelampe
leuchtet

1. Ob die Wasserzufuhr 
    unterbrochen oder der 
    Wasserdruck zu niedrig ist.

1. Ob der Warmwasserauslass 
    offen ist

2. Ob die Wassertemperatur
    eingestellt ist

3. Die Heizzeit ist zu kurz und die
    eingestellte Temperatur wird
    nicht erreicht.

4. Ob das Heizrohr beschädigt ist

1. Ob der Stromanschluss 
    korrekt ist

1. Das Wasser hat die eingestellte 
    Temperatur nicht erreicht

2. Der Thermostat ist außer
    Kotrolle geraten

1. Ist die aktuelle 
Temperatureinstellung zu nierig?

2. Ist der Wasserdruck zu hoch?

2. Ob der Thermostat außer 
    Kontrolle geraten ist

2. Ob die Wasserentnahmestelle 
blockiert oder das 

     Heißwasserventil geöffnet ist.

Prüfen Sie

Prüfen und löschen

Prüfen und öffnen

Einstellen der Wassertemperatur

Prüfen Sie die Steckdose

Weiter heizen

Vergewissern Sie sich, dass es sich nicht um die
 Ursache 1 handelt, und wenden Sie sich an den
 Kundendienst

Vergewissern Sie sich, dass es sich nicht um die
 Ursache 1 handelt, und wenden Sie sich an den
 Kundendienst.

Stellen Sie ein niedrigeres Mischventil ein oder 
vergewissern Sie sich, dass der Wasserdruck 
vor dem Gebrauch stabilisiert ist.

Kalibrierung nach der in der Betriebsanleitung 
angegebenen Methode vornehmen

Erhöhen Sie die Temperatur auf den 
gewünschten Wert. Sobald das Wasser auf 
die voreingestellte Temperatur aufgeheizt ist, 
regeln Sie den Durchfluss von Kalt- und 
Warmwasser mit dem regulierbaren Mischventil.

Vergewissern Sie sich, dass keine der unter 1, 2 
und 3 genannten Ursachen vorliegt, und wenden 
Sie sich dann an den Kundendienst

Unteres Mischventil einstellen

DE
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Beschreibung des Produkts

S M M L
B C C C
35 36 36 37

526 1418 1426 2756

72

15
Bitte beachten Sie das Handbuch

2.484 6.642 6.686 12.819
28 70.8 105.3 130.8

Richtiger Umgang mit diesem Produkt

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht zusammen mit anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um eine unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, die der 
Umwelt oder der menschlichen Gesundheit schaden kann, fördert verantwortungsvolles Recycling die 
nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen. Um Ihre gebrauchten Geräte zurückzugeben, 
nutzen Sie das Rückgabe- und Sammelsystem oder wenden Sie sich an den Einzelhändler, bei dem Sie 
das Produkt gekauft haben. Diese können das Produkt für ein umweltgerechtes verwertung verwenden.

DE
Markenzeichen
Modell
Lastprofil
Bewertung der Energieeffizienz
Energie-Effizienz (%)
Jährlicher Stromverbrauch (kWh)
Thermostat-Temperatureinstellung (°C)
Schallleistungspegel in Innenräumen (dB)
Besondere Hinweise
Täglicher Stromverbrauch (kWh)
V40(L)

Die Stromverbrauchsdaten in den Tabellen sind gemäß den EU-Richtlinien 812/2013 und 814/2013 
definiert.
Produkte ohne Etiketten und Datenblätter für Warmwasserspeicher und Solaranlagen, wie in der 
Verordnung 812/2013 definiert, dürfen nicht für solche Komponenten verwendet werden.
Das Gerät entspricht den internationalen elektrischen Sicherheitsnormen lEC 60335-1 und lEC 
60335.2-21. Die CE-Kennzeichnung des Geräts bescheinigt, dass es mit den folgenden EG-Richt-
linien übereinstimmt, sofern die grundlegenden Anforderungen erfüllt sind:
-LVD Niederspannungsrichtlinie: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
-EMC Elektromagnetische Verträglichkeit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 6100-3-3.
-RoHS2 Gefährdung durch gefährliche Stoffe: EN 50581.
-ErP Energiebezogene Produkte: EN 50440.

Trinnity

TR30 TR50 TR80 TR100
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Distribuited By: 
GC Gruppe España - Teclisa - Sia Biosca
Address: Carrer Cubelles 7, 08720 Vilafranca del Penedès Barcelona

0040513523
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